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Аннотация. Определяется состав русских и итальянских паремий с компонентом три/tre, за-

фиксированных в тематически организованных паремиологических словарях. Выявляются сходства  

и различия в компонентном составе и семантике русских и итальянских паремий с данным компонен-

том. Вскрывается символьный смысл числовых кодов три/tre. 
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В настоящее время – время активных межкультурных контактов – большое значе-

ние приобретают сопоставительные исследования паремиологических фондов разных 

языков. Такие исследования позволяют выявить как универсальные, так и этноспецифи-

ческие черты в интерпретации мира носителями обыденного сознания. Любая паремио-

логическая картина мира богата образами, как правило, именно в образах раскрывается 

специфика видения и интерпретации мира человеком. Для создания образов привлека-

ются различные лингвокультурные коды: телесный, пищевой, числовой, зоонимический, 

флористический и др. Наш исследовательский интерес связан с употреблением число-

вого кода в русских и итальянских пословицах.  

Использование числового кода в устойчивых выражениях уже неоднократно стано-

вилось предметом изучения в лингвистике (1; 2; 3; 4; 5 и мн. др.). Однако паремиологи-

ческие единицы с числовым компонентом три/tre в русском и итальянском языках ранее 

не становились объектом специального исследования. 

Материал для настоящего исследования извлечен путем сплошной выборки из ав-

торитетных паремиологических собраний: «Пословицы русского народа» В. И. Даля (бо-

лее 30 тысяч паремиологических единиц) [6] и «Raccolta di proverbi toscani» Дж. Джусти 

(около 7,5 тысяч паремий) [7]. В словаре В. И. Даля 129 паремий с компонентом три,  

в итальянском словаре зафиксировано 78 пословиц с компонентом tre. 

С древних времен до современности число три сохраняет свое сакральное значение 

в мифологии и культуре. Три является первым нечетным простым числом и единствен-

ным числом, которое можно получить, сложив два предыдущих натуральных числа.  

В древних культурах число три считалось уникальным и наделялось особыми свой-

ствами. Одним из наиболее распространенных символических значений числа три явля-

ется тройственность, смысл которой заключается в объединении трех единиц для созда-

ния целостного и гармоничного целого [8, с. 629].  

Тройственность отмечается в сказках разных народов: герои, к примеру, должны 

исполнить три желания, разгадать три загадки, пройти три испытания. Количество пер-

сонажей и волшебных предметов в сказках также часто составляет три: три царевича, три 

богатыря, три перышка и др. В итальянской культуре символика числа три нашла свое 

проявление в знаменитой «Божественной комедии» Данте Алигьери [9]: произведение 

разделено на три части (Ад, Чистилище, Рай), каждая из которых состоит из 33 песен. 

Цель нашего исследования – выявление общих и специфических черт в употребле-

нии числового кода три/tre в русских и итальянских паремиях. 

В первую очередь определим, для обозначения каких объектов используется число-

вой код три/tre в русском и итальянском паремиях. В русских паремиологических еди-

ницах компонент три фиксируется чаще всего в сочетаниях с наименованиями времен-

ных промежутков (38 единиц) и с наименованиями денежных единиц (14 единиц):  
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Не страшны злыдни в три дни, страшны в три года (впереди); Этот грех – и всего-то 

три пятницы молока не хлебать; Старуха три года на мир сердилась, а мир того и не 

знал; Не узнавай друга в три дня, узнай в три года; Три года – не три века; Три дня – не 

три года; На него лапти черт по три года плел (не мог угодить); Торгу на три алтына, 

а долгу на пять; Три деньги в день – куда хочешь, туда день; Продали с хохла пояс за три 

деньги, а хохол нипочем в придачу пошел; Эка шаль: по три деньги шваль (т. е. дрянь 

дешева); Пиво добро – по три деньги ведро: пьют похваливают. 

Немногочисленны пословицы, в которых компонент три используется с наимено-

ваниями лиц: Три бабы – базар, а семь – ярмарка; Один сын – не сын, два сына – полсына, 

три сына – сын; Три друга: отец да мать, да верная жена; Три жены имел, а ото всех 

беды терпел.  

Эпизодичны количественно-именные сочетания для обозначения расстояния: До 

солнца пройти три покоса, ходить будешь не босо; На Семен день ужи выходят на берег, 

ходят по лугам на три версты; Прошла кума в три села – не ночевать голубушке дома; 

Завтра в поход: три версты без привалу да на своих харчах; готовься, суши сухари. 

Концепция триединства, имеющая глубокие мифологические и религиозные корни 

(например, деление мира на небесное, земное и подземное царства или христианский 

догмат о Троице), находит свое отражение и в структуре итальянских паремий с компо-

нентом tre. Она проявляется не как прямое цитирование сакральных текстов, а как уни-

версальная модель категоризации мира, организующая перечисление ключевых элемен-

тов, определяющих ту или иную ситуацию. Так, в итальянском паремиологическом 

фонде выявлено 28 единиц с компонентом tre, которые актуализируют данную модель. 

Приведем примеры: Tre cose non si possono tener nascoste, donne in casa, fusi in sacco  

e paglia nelle scarpe (Три вещи нельзя cкрыть: женщин в доме, веретено в мешке и солому 

в обуви); Tre D rovinan l’uomo, diavolo, danaro e donna (Три Д разрушают человека: дьявол, 

деньги и женщина); Tre cose fan l’uomo accorto, lite, donna e porto (Три вещи делают че-

ловека мудрым: ссора, женщина и порт); L’uomo si conosce in tre congiunture, alla collera, 

alla borsa ed al bicchiere (Человек познается в трех ситуациях: в гневе, в деньгах и за 

рюмкой); Di tre cose il diavolo si fa insalata, di lingua d’avvocati, di dita di notaj, e la terza  

è riservata (Из трех вещей дьявол делает салат: из языка адвокатов, из пальца нотари-

усов, а третья – остается в резерве); A Roma ci vogliono tre cose: pane, panni e pazienza 

(В Риме нужны три вещи: хлеб, одежда и терпение). В приведенных примерах триедин-

ство символизирует взаимосвязанность трех элементов, хотя ситуативно только один их 

элементов может оказаться значимым для человека. В русском паремийнике также отме-

чаются случаи использования триединства, однако гораздо эпизодичнее: В нашей воло-

сти три болести: рекрутство, подати да земщина; В августе мужику три заботы:  

и косить, и пахать, и сеять. Наличие в русском паремиофонде выражения За три вещи не 

ручайся: за часы, за лошадь да за жену объясняется, скорее всего, заимствованием либо 

образованием по заимствованной модели. К такому выводу можно прийти, исходя из того, 

что в итальянском и немецком языках, в отличие от русского, пословицы с количественно-

именным сочетанием Tre cose (‘три вещи’) и Drei Dinge (‘три вещи’) отнюдь не эпизодичны 

(см., например, в немецком: Drei Dinge leiden keinen Genossen: Regiment, Liebe, Geheimnis; 

Drei Dinge sind lästig: ein Wurm im Ohr, ein Rauch im Aug, ein zänkisch Weib im Hause; Drei 

Dinge treiben den Mann aus dem Hause, ein Rauch, ein übel Dach und ein böses Weib [10]). 

При анализе итальянских пословиц с компонентом tre выявляется частотное использо-

вания данного нумератива для обозначения промежутков времени (19 единиц): Nessuna 

meraviglia dura più di tre giorni (Ни одно чудо не длится дольше трех дней); L’ospite e il pesce 

in tre giorni puzza (И гость и рыба через три дня воняют); Le donne hanno quattro malattie 

all’anno, e tre bei mesi dura ogni malanno (У женщин бывает четыре болезни в году, и каждая 

болезнь длится три хороших месяца); Marzo ha comprata la pelliccia a sua madre, e tre giorni 

dopo e’l’ha venduta (Март купил шубу для своей матери, а через три дня продал ее). В ряде 
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пословиц компонент tre фиксируется в составе сочетаний с наименованиями лиц: Tre fratelli, 

tre castelli (Три брата – три замка); Tre figlie e una madre, quattro diavoli per un padre (Три 

дочери и мать – четыре дьявола для отца). 

Паремиологические единицы с компонентом tre в итальянском паремийнике демон-

стрируют значительное семантическое разнообразие, входят в 32 тематические группы.  

В свою очередь, русские пословицы с числовым компонентом три также не уступают  

в тематическом разнообразии, представляя 45 различных тематических объединений. Со-

поставительный анализ показал, что в русском паремийнике среди паремий с компонентом 

три преобладают пословицы, связанные с темой «Двор – Дом – Хозяйство» (7 единиц),  

в итальянском паремийнике – паремии, представляющие тематическую группу “Meteorolo-

gia, Stagioni, Tempi dell’anno” («Метеорология, Сезоны, Времена года») (10 единиц). 

Сопоставительный анализ русских и итальянских паремиологических единиц с ну-

меративом три/tre выявляет взаимодействие универсального и национально-специфиче-

ского в репрезентации смежных тематических объединений; сравним: пословицы о земле-

делии: До солнца пройти три покоса, ходить будешь не босо (т. е. в сапогах); В августе 

мужику три заботы: и косить, и пахать, и сеять; Tre cose vuole il campo: buon lavoratore, 

buon seme e buon tempo (Три вещи нужны полю: хороший работник, хорошее семя и хоро-

шая погода); об удаче: Раз, два, три – обчелся; La fortuna vien tre volte (e non più) (Удача 

приходит трижды (и не больше)); о дружбе и взаимоотношениях между людьми: Не узна-

вай друга в три дня, узнай в три года; Chi vuol conservare un amico, osservi tre cose: l’onori 

in presenza, lo lodi in assenza, l’ajuti ne’bisogni (Если хочешь сохранить друга, соблюдай три 

вещи: почитай его в присутствии, хвали его в его отсутствие, помогай ему в его нуждах). 

Содержательно отличаются русские и итальянские пословицы о трудолюбии и осуж-

дении праздности: Три дня молол, а в полтора съел; Хоть три дни не есть, а с печи не 

лезть; Chi fugge fatica, non fa la casa a tre solai (Кто избегает труда, не построит дом  

с тремя этажами); Far primiera con tre carte (Победить с тремя картами (о благе, до-

стигнутом без труда и усилий)). Несмотря на общую тематику трудолюбия, содержащуюся 

в данных пословицах, наблюдается различие в акцентах, присущих русской и итальянской 

культурам. Русские пословицы акцентируют внимание на диспропорции между затрачен-

ным трудом и достигнутыми результатами, подчеркивая, что усилия могут не всегда при-

водить к ожидаемому успеху. В то же время итальянские пословицы акцентируют необхо-

димость упорного труда как ключевого элемента для достижения значительных целей. 

Как в русских, так и в итальянских пословицах ясно прослеживается саркастиче-

ское отношение к женщине как существу крикливому и болтливому. Данные пословицы 

отражают укоренившиеся в культуре стереотипные мнения о женской природе, подчер-

кивают склонность к конфликтам и спорам: Где две бабы, там суём (сейм, скодка), а где 

три, там содом; Три бабы – базар, а семь – ярмарка; За три вещи не ручайся: за часы, 

за лошадь да за жену; Tre donne fanno un mercato, e quattro fanno una fiera (Три жен-

щины – базар, а четыре – ярмарка); Tre cose son cattive magre, oche, femmine e capre (Три 

вещи плохи: гуси, женщины и козы). 

Анализ паремиологических единиц с числовым компонентом три/tre в русском  

и итальянском языках позволяет сделать следующие выводы. В обоих языковых тради-

циях данный нумератив преимущественно используется для выражения неопределен-

ного количества, однако обнаруживает существенные различия в семантической и тема-

тической наполненности. В русских паремиях для компонента три характерна сочетае-

мость с наименованиями временных промежутков (38 единиц) и денежных единиц  

(14 единиц), тогда как в итальянских паремиях нумератив tre чаще актуализируется значе-

ние тройственности (28 единиц). При этом итальянские паремии также демонстрируют зна-

чительное количество использования компонента tre для обозначения временных отрезков 

(19 единиц). Наблюдаемое тематическое разнообразие русских паремий с компонентом три 
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свидетельствует о его более широкой сочетаемости в рамках русского паремиологического 

фонда, что может объясняться особой значимостью данного числового кода в русской языко-

вой картине мира. В свою очередь, итальянские паремии с компонентом tre демонстрируют 

более выраженную тенденцию к символизации и концептуализации числового значения. 
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СОСИСКА КАК КОМПОНЕНТ РУССКИХ СРАВНИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 

 
Аннотация. В статье анализируется роль компонента сосиска в составе русских сравнитель-

ных оборотов. Рассматриваются семантика, прагматика и лингвокультурные основания конструк-

ций, построенных по модели «как сосиска». Данные сравнения являются продуктивным способом 

экспрессивной характеристики внешности человека, а также различных неодушевлённых объектов. 

Ключевые слова: русский язык, компаративная конструкция, образ сравнения, сосиска. 




